
ま え が き

『クラウン西和辞典』は 2005年の刊行以来，幸いにも好評を博し増刷を重ねてきたが，その間にも
国際社会の変化は著しく，スペイン語の世界でも新しい語彙・表現の出現や語義の変化があり，最
新の状況に対応するような全面的改訂の機運が高まっていた．それを具現化して，このたびようやく
第 2版の刊行が実現することとなった． 

改訂にあたって特に重視したのは次のような点である．
⑴ スペイン語の学習にも実用にも耐えることを基本方針とし，その目的にかなうよう収録語数を
増やす．

⑵ 現代のスペイン語圏で使用されている最新の語彙をできるだけ採用し，既存の語の新語義も追
加して語彙のアップデートを図る．

⑶ 一般に中南米と呼ばれるイスパノアメリカ地域のスペイン語，つまりアメリカスペイン語の語彙
や語義，成句をできるだけ多く取り入れる．

⑷ 語義・用例を見直し，時代に即したものに修正する．
⑸ 女性の社会進出や性差別を解消する動きが強まる中，スペイン語でもそれを反映して人の職
業・職種を表す名詞に関して従来男性名詞しかなかったものから女性名詞を派生させ，あるい
は性共通名詞へ転用するという現象が起きているので，こうした変化をもれなく記載するよう
努める．

⑹ 巻末の付録も全面的に見直し，特に接尾辞は整理と拡充を行い，動詞活用表は全体を再編し，
修正を加える．

このような方針のもとに収録された見出し語は，主見出しと棒見出しを合わせて 7万語強となり，
初版より約 1万 6千語増加した．成句も含めると総項目数は約 8万 2千強となった．なお，スペイ
ン語の用例に関しては初版同様，スペイン出身の Enrique Contrerasが全面的に校閲を行った．
以上の諸点とともに，この辞典は初版以来の次のような特徴も受け継いでいる．
⑴ 見出し語が実際の文脈で使われる際のコロケーション（連語関係）ができるだけわかるように記
述する．

⑵ 特に動詞については他動詞・自動詞の区別や補足関係がよくわかるように語義説明を行う．こ
のため，とりわけ他動詞の訳語には「を」などの助詞を含めて記述する．

⑶ 特に重要語の主要語義にはできるだけ多く文例を示す．
⑷ 紙面構成を見やすくするとともに理解しやすい語義や文法・語法的な説明を心掛ける．
⑸ 主要な語義には類義語・反意語を示す．
⑹ スペイン語圏の文物や地名，人名に関する項目もできるだけ取り入れ，必要に応じて百科事典
的な説明も加える．

初版刊行以後，スペイン語圏の辞書の世界では，いくつかの注目すべき出来事があった．その中
の一つは，スペイン語圏 23か国・地域が加盟するスペイン語学士院協会（ASALE）により『アメリカ
語法辞典（Diccionario de americanismos）』（2010年）が刊行されたことである．この辞典はアメリ
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カスペイン語特有の語彙 7万語を収録したものである．もう一つは，スペイン王立学士院（RAE）と
ASALEの連名で『スペイン語辞典（Diccionario de la lengua española）（300周年記念版，23版）』
（2014年）が刊行されたことである．この辞典は 9万 3千語以上を収録し，新しい語彙・語義を取り
入れるとともにスペインだけではなくスペイン語圏全体のスペイン語を視野に入れて改訂が行われたこ
とに特徴がある．これらの辞典は本辞典の改訂を進める上で重要な参考資料となった．
振り返ると， 2005年の初版刊行直後からこの辞典を改訂するための準備作業が始められた．2010
年にこの辞典の分身と言うべき『デイリーコンサイス西和・和西辞典』が刊行された後，改訂作業は
本格化した．しかし，さまざまの事情で作業は長期化し，その間には出版界の不況や社会活動全般
が制約を被ったコロナ禍の時期もあった．このため当初の出版計画は大幅に遅れたが，2025年に至っ
てようやく編纂はほぼ完了し，試験的な冊子作成も行った上で最終的な見直しが行われた．その結果，
21年ぶりに第 2版の刊行が実現することとなった．長年にわたる編纂作業には編者二人のほか，執
筆協力者として氏名を挙げた方々が多くの時間と労力を費やして携わった．新版は執筆者全員の努
力と協力の産物である．言うまでもなく，今回の第 2版は初版の土台の上に増補・改訂がなされたも
のである．故人となられた方々を含む初版の執筆と刊行に携わった方々には改めて感謝申し上げる．
近年，一般向けの辞典はデジタル化が進行し，学校でも社会でも普及が進む反面，そのリソース

となっている紙の辞典は需要が落ち込み，苦境に立たされている．本辞典も一時は冊子による刊行が
危ぶまれ，デジタル版を先行させるという構想もあった．しかし，そうした状況の中で紙の辞典の刊
行を勇断した三省堂の首脳部および関係諸部門の担当者各位には敬意を表したい．また，この辞典
の制作・編集の責任者として柳百合氏が初版刊行の時から現在に至るまで一貫してその任を果たされ
た．同氏の尽力なしではこの新版が日の目を見ることはなかったはずで，深く謝意を表したい．同時に，
長年にわたり編集の仕事を支えて来られた編集協力者、および組版・データ処理を担当された製作協
力者の方々にも厚くお礼を申しあげる．
今後，この辞典が利用者の皆様に広く受け入れられ，ご意見やご批判を受けてさらに充実したもの

に発展して行けるよう心から願っている．

2026年 2月
編者　寺崎 英樹 

 Enrique Contreras 
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は じ め に（初版）

辞書の編集には往々にして長い年月がかかるものであるが，この辞書もその例外ではなく，構想段
階から数えると優に 20年を経過している．当時，国内では，現在のように各社から何冊もすぐれた
西和辞典が出ているという状況にはなく，スペイン国内で学習者向け，外国人向けの新しいスペイ
ン語辞典（たとえば，Real Academia Española編，Planeta刊，María Moliner編）がようやく
揃いはじめた時期であった．
版元の要請を受けて，項目の記述に際してはスペイン語学および言語学双方からのアプローチを
意図するよう執筆者にもお願いしたが，そのために執筆のスピードが鈍ったことは否めない．大筋と
しては，言葉の使い方が具体的に理解できるフルセンテンスの用例をできるかぎり充実し，類義語や
反意語にも目配りした新しい西和辞典を作るというのが編集委員会の意図したことであった．用例
に関しては，エンリーケ・コントレーラスが徹底したチェックを行なった．また実験的な試みではあっ
たが，約 7,600の重要語を編集委員が品詞別に分担して執筆した．これは，語の機能ごとに統一さ
れた記述内容を追求したためであるが，他の側面での統一という面では不十分な点を残したかもしれ
ない．
そのほか，クラウンシリーズの特長を踏襲し，重要語は記述の分量を厚くして丁寧に解説し，動
詞の活用形や接頭辞，形容詞女性形から派生した名詞形の一部を独立見出しとするなど学習者が
検索しやすいようにした．また，地名等の固有名詞も見出し語として掲載した．語義ごとに類義語
や反意語を示したので，中上級者がスペイン語の簡単なシソーラス（類語辞典）として利用すること
も可能である．
最近の西西辞典の充実には目を見張るものがあり，Universidad de Salamanca編や Manuel 

Seco編などそれぞれ特色のある辞典が出ている．中南米のスペイン語やヒスパニックなどを扱った辞
書も出始めており，世界のスペイン語が激しく変化している状況にあって，上記の編集方針がどこま
で有効なものとなっているかは読者の判断に委ねるほかないが，世界中に多くの話者人口を抱えるス
ペイン語の広大かつ多様な一側面を本書がいくらかでも提示できれば幸いである．
編集委員の力が及ばず不十分な点が多々残っているかもしれないが，読者からもご教示をいただき，
長く使われ続ける辞典として成長して行ければ望外の喜びである．
多忙な公務のかたわら，長年にわたり真摯に執筆を続けてこられた執筆協力者諸兄姉に満腔の謝
意を表する．また，編集・製作に関わった三省堂外国語辞書編集部および三省堂印刷の担当諸氏に
厚くお礼を申し上げる．

2005年 1月
 編集委員代表　原　　誠
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凡　　例

1. 見出し語
1-1. 見出し語 57,300をアルファベット順に配列し，見出し語に 2つ以上の品詞がある場合は，━で区分した．
この棒見出しの数は 13,200である．
1-2. 同じつづりの語は，原則として語源を異にする場合に右肩に番号を付して別見出しとした．

1-3. 見出し語が動詞で，再帰動詞としても用いられる場合は，━ seと示した．

…

1-4. 外来語，地名，人名，接頭辞，不規則動詞の活用形と形容詞から派生した女性名詞の一部なども見出し
語とした．

1-5. 見出し語が性によって変化する形容詞の場合および語尾によって性の区別がある名詞の場合，変化する部
分の音節をイタリック体で示した．

1-6. 強勢の位置またはつづりの一部のみが異なる語は，原則として見出しに並列した．
1-7. 最重要語は 2行取りの大字を用いて目立つようにした．語数は 1,400である．

1-8. 上記以外の重要語にはアステリスクを 1つまたは 2つ付けて示した．語数は 6,200である．
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2. 発　音
2-1. 発音は［　］の中に音声記号によって示した．また最重要語にはカタカナによって発音の目安を示した．
2-2. 発音の詳細については「文字と発音」参照．

3. 動詞の活用
不規則動詞の場合，巻末の動詞活用表の番号を示して検索の便をはかった．

4. 派生関係と借用語
4-1. 見出し語の派生関係を〔＜　〕内に示した．

4-2. 見出し語が借用語の場合は，完全にスペイン語化した古いものを除き，借用語の元の言語名を〔＜　〕内
に示した．英語からの借用語のうち，つづりが元の英語と異なる語には英語のつづりを示した．

4-3. 借用語の元の言語名には次の略称を用いた．
英： 英語，独：ドイツ語，仏： フランス語，伊： イタリア語，
露： ロシア語，日： 日本語，中： 中国語

5. 品　詞
5-1. 見出し語の品詞・性数などを次のように略語で示した．

, ： 名詞 ： 自動詞 ： 前置詞
： 男性名詞 ： 他動詞 ： 接続詞
： 女性名詞 ： 再帰動詞 ： 間投詞
： 性共通名詞 ： 形容詞 ： 接頭辞
： 固有名詞 （不定）： 不定形容詞 （定）： 定冠詞
： 代名詞 （所有）： 所有形容詞 （不定）： 不定冠詞
（指示）： 指示代名詞 （数）： 数形容詞 ： 過去分詞
（不定）： 不定代名詞 （指示）： 指示形容詞 ： 単数
（所有）： 所有代名詞 （疑問）： 疑問形容詞 ： 複数
（人称）： 人称代名詞 （関係）： 関係形容詞 

（疑問）： 疑問代名詞 ： 副詞 

（関係）： 関係代名詞 （疑問）： 疑問副詞 

： 動詞活用形 （関係）： 関係副詞 

5-2. , は語尾によって男性または女性を使い分ける名詞であることを示し， は同形で男性名詞として
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も女性名詞として用いられることを示す．

6. 専門分野と位相
6-1. 語義の専門分野は 　 内に示した．「生物学」のように「学」の付く分野は，これを省略し「生物」のよう
に示した．

6-2. 《　》内に文体・使用域（位相）などを示した．
《話》：談話体，口語　《俗》：俗語　《隠》：隠語　《卑》：卑語　《文》：文章体　《古》：古語
《雅》：雅語　《詩》：詩語　《幼》：幼児語
《まれ》　《軽蔑》　《皮肉》　《比喩》　《婉曲》　《滑稽》　《記号》　《略号》

7. 使用地域
7-1. 〖　〗内に使用地域を示した．

7-2. 地域表示の区分は以下の通りである．
〖中南米〗メキシコ，中米，カリブ，アンデス，ラプラタのうち 4地域以上にまたがる場合
〖 〗
〖中米〗グアテマラ，ホンジュラス，エルサルバドル，ニカラグア，コスタリカ，パナマのうち 2か国以上にま
たがる場合

〖 〗キューバ，ドミニカ共和国，プエルトリコのうち 2か国以上にまたがる場合
〖南米〗ベネズエラ，アンデス，チリ，ラプラタのうち 3地域以上にまたがる場合
〖 〗コロンビア，エクアドル，ペルー，ボリビアのうち 2か国以上にまたがる場合
〖 〗パラグアイ，ウルグアイ，アルゼンチンのうち 2か国以上にまたがる場合
7-3. 原則として上記の地域区分に従って表示したが，以下のように国名を特定した場合がある．
〖米国〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗
〖 〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗
7-4. スペイン国内の方言は以下の地域のみを示した．
〖 〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗

8. 語義と注記
8-1. 語義の配列に当たっては，頻度を重視した．
8-2. 語義の区分は， ， ， ...によって示した．これをさらに区分する時は， ， ， ...を用いた．また，
， ， ...の上位区分として，I，II，IIIを用いることがある． ， ， ...を参照先として示すときは，
， ， ...を用いた．

8-3. 使用頻度の高い語義は，適宜太字で示した．
8-4. （　）内に語義の補足説明を入れた．
8-5. 〘　〙内に見出し語と共起する前置詞・動詞など，および文法的な注意事項を示した．
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9. 用　例
9-1. 65,000の用例は語義ごとに示し，最初の用例の前に―を置いた．
9-2. 用例中の見出し語に当たる部分は，見出し語と同形の時は ～ で示した．語末に s，es が付くだけの男性複
数は見出し語の部分を ～ で示し，～s，～es とした．語頭が大文字の場合は A～，N～sのように示した．ま
た，女性形が用例に現われる時はイタリック体で全書した．
9-3. 動詞の活用形は用例中ではイタリック体で全書した．
9-4. 用例中，スモールキャピタルで現われる SU，LEは人称によって変化することを表す．

10. 類義語・反意語
10-1. 類義語と反意語は語義ごとに ， と示した．

10-2. として類義語間のニュアンスや用い方の差を示した場合がある．

11. 成　句
11-1. 12,300の成句は品詞別に，改行してボールドイタリック体で示した．品詞の区分が困難な場合は，項目の
最後にまとめて表示した．
11-2. 成句は原則として，成句を構成する語のうち中心的と思われる語を見出しとする項目に挙げた．
11-3. 成句中では見出し語も全書し，その用例もイタリック体で全書した．
11-4. 成句の語義は ⑴，⑵ で区分した．
11-5. 成句中に現われる SU，LE は人称によって変化することを示す．
11-6. 成句からの参照先には同一項目内の他の成句，または他の項目の成句・用例となる場合がある .

12. 記述中の記号
（　）：語義の補足説明に用いたほか，欧文中および和文中で省略可能を示す．
［　］：欧文中および和文中で前の語（句）との交替を示す．欧文と和文の両方に用いられた場合は，欧文と和
文の対応を示すことが多い．

〘　〙：見出し語および成句などと共起する前置詞・動詞などを示すほか，文法的な注意事項などを示す．
　 ：語義の専門分野を示す．
《　》：語義の文体・使用域（位相）などを示す．
〖　〗：見出しおよび語義の使用地域を示す．
　◆　：語義および用例の百科事典的・文化的説明を示す．
　/　： 用例や成句を 2つ以上併記する場合，〘　〙内に見出し語と共起する前置詞や動詞を 2つ以上併記す
る場合などにその区切りとして用いた．
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も女性名詞として用いられることを示す．

6. 専門分野と位相
6-1. 語義の専門分野は 　 内に示した．「生物学」のように「学」の付く分野は，これを省略し「生物」のよう
に示した．

6-2. 《　》内に文体・使用域（位相）などを示した．
《話》：談話体，口語　《俗》：俗語　《隠》：隠語　《卑》：卑語　《文》：文章体　《古》：古語
《雅》：雅語　《詩》：詩語　《幼》：幼児語
《まれ》　《軽蔑》　《皮肉》　《比喩》　《婉曲》　《滑稽》　《記号》　《略号》

7. 使用地域
7-1. 〖　〗内に使用地域を示した．

7-2. 地域表示の区分は以下の通りである．
〖中南米〗メキシコ，中米，カリブ，アンデス，ラプラタのうち 4地域以上にまたがる場合
〖 〗
〖中米〗グアテマラ，ホンジュラス，エルサルバドル，ニカラグア，コスタリカ，パナマのうち 2か国以上にま
たがる場合

〖 〗キューバ，ドミニカ共和国，プエルトリコのうち 2か国以上にまたがる場合
〖南米〗ベネズエラ，アンデス，チリ，ラプラタのうち 3地域以上にまたがる場合
〖 〗コロンビア，エクアドル，ペルー，ボリビアのうち 2か国以上にまたがる場合
〖 〗パラグアイ，ウルグアイ，アルゼンチンのうち 2か国以上にまたがる場合
7-3. 原則として上記の地域区分に従って表示したが，以下のように国名を特定した場合がある．
〖米国〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗
〖 〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗
7-4. スペイン国内の方言は以下の地域のみを示した．
〖 〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗　〖 〗

8. 語義と注記
8-1. 語義の配列に当たっては，頻度を重視した．
8-2. 語義の区分は， ， ， ...によって示した．これをさらに区分する時は， ， ， ...を用いた．また，
， ， ...の上位区分として，I，II，IIIを用いることがある． ， ， ...を参照先として示すときは，
， ， ...を用いた．

8-3. 使用頻度の高い語義は，適宜太字で示した．
8-4. （　）内に語義の補足説明を入れた．
8-5. 〘　〙内に見出し語と共起する前置詞・動詞など，および文法的な注意事項を示した．
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9. 用　例
9-1. 65,000の用例は語義ごとに示し，最初の用例の前に―を置いた．
9-2. 用例中の見出し語に当たる部分は，見出し語と同形の時は ～ で示した．語末に s，es が付くだけの男性複
数は見出し語の部分を ～ で示し，～s，～es とした．語頭が大文字の場合は A～，N～sのように示した．ま
た，女性形が用例に現われる時はイタリック体で全書した．
9-3. 動詞の活用形は用例中ではイタリック体で全書した．
9-4. 用例中，スモールキャピタルで現われる SU，LEは人称によって変化することを表す．

10. 類義語・反意語
10-1. 類義語と反意語は語義ごとに ， と示した．

10-2. として類義語間のニュアンスや用い方の差を示した場合がある．

11. 成　句
11-1. 12,300の成句は品詞別に，改行してボールドイタリック体で示した．品詞の区分が困難な場合は，項目の
最後にまとめて表示した．
11-2. 成句は原則として，成句を構成する語のうち中心的と思われる語を見出しとする項目に挙げた．
11-3. 成句中では見出し語も全書し，その用例もイタリック体で全書した．
11-4. 成句の語義は ⑴，⑵ で区分した．
11-5. 成句中に現われる SU，LE は人称によって変化することを示す．
11-6. 成句からの参照先には同一項目内の他の成句，または他の項目の成句・用例となる場合がある .

12. 記述中の記号
（　）：語義の補足説明に用いたほか，欧文中および和文中で省略可能を示す．
［　］：欧文中および和文中で前の語（句）との交替を示す．欧文と和文の両方に用いられた場合は，欧文と和
文の対応を示すことが多い．

〘　〙：見出し語および成句などと共起する前置詞・動詞などを示すほか，文法的な注意事項などを示す．
　 ：語義の専門分野を示す．
《　》：語義の文体・使用域（位相）などを示す．
〖　〗：見出しおよび語義の使用地域を示す．
　◆　：語義および用例の百科事典的・文化的説明を示す．
　/　： 用例や成句を 2つ以上併記する場合，〘　〙内に見出し語と共起する前置詞や動詞を 2つ以上併記す
る場合などにその区切りとして用いた．



meterse por medio 恩話温芽争いなどに蛾介入する, くち
ばしを入れる; 邪魔をする.

metete 介metéte会暇 恩話温おせっかいな.
因稲蒲釜 恩話温おせっかいな人.

metiche 介metítʃe会暇 鰻中南米姥恩話温おせっかいな,
差し出がましい, でしゃばりの.

因稲蒲釜 鰻中南米姥恩話温おせっかいな人.

meticulosamente 介metikulósaménte会果 綿
密に, 慎重に.

meticulosidad 介metikulosiðá芽ð蛾会苛 朽 細心さ,
綿密さ. 引Estudia con una〜 impropia de un ni-
ño. 彼は子どもらしくない緻密さで勉強する. 求 臆病, 怖
がり.

meticuloso, sa 介metikulóso, sa会暇 朽 細心の,
綿密な; 神経が細かい. 引Para este trabajo hay que
ser 〜. この仕事には丹念に取り組まねばならない. 迦類 es-
crupuloso, minucioso. 求 臆病な, 怖がりの. 迦類 me-
droso.
metida 介metíða会苛 朽 芽仕事の蛾はかどり, 進捗. 求
破損, 消耗; 激しい攻撃介非難会. 汲恩話温殴打.
metida de pata 鰻中南米姥へま, 失言.

允metido, da 介metíðo, ða会渇滑暇 朽厩＋en に浦関
わって. 引Anda〜 en asuntos turbios. 彼はいかがわし

いことに首を突っ込んでいる. 求 厩＋en が浦いっぱいの. 引
chica metida en carnes ぽっちゃりした女性. hombre
〜 en años 年配の男. 汲鰻中米, カリブ, 南米姥差し出
がましい, おせっかいな. 泣鰻カリブ, ラプラタ姥惚芽ほ蛾れ込んだ.
estar muy metido con 伽 …と親しい, を信頼してい

る.
estar muy metido en 伽 …に深く関わっている, 没頭
している.
metido para adentro/metido en S 内気な, 遠慮
がちな.

因稲花 朽殴打, 打撃; 破損. 引Buen〜 le dio el la-
drón antes de robarle el bolso. 彼女は強盗にハンド

バッグを奪われる前にひどく殴られた. 迦類 golpe. 求 芽仕事を蛾
前進介進展会させること. 引Con un buen 〜 a la tesis
la terminaré este mes. 私は博士論文をはかどらせて今
月終えるつもりだ. 迦類 avance, impulso. 汲 芽衣服の蛾タッ
ク介縫い込み会部分. 泣 芽食物などに蛾手をつけること, 使うこ

と.

metílico, ca 介metíliko, ka会暇 臼化学渦メチル芽基蛾
の, メチルを含んだ. 引alcohol 〜 メチルアルコール.

metilo 介metílo会花 臼化学渦メチル芽基蛾.

metimiento 介metimi̯énto会花 朽 挿入, 差し入れ.
求恩話温影響力, コネ, つて.

metódicamente 介metóðikaménte会果 体系的
に, 組織的に; きちょうめんに, 周到に.

允metódico, ca 介metóðiko, ka会暇 朽 秩序立った,
組織的な, 体系的な. 引Una investigación seria
debe ser metódica. まじめな研究は秩序立ったものでなけ

ればいけない. 迦類 ordenado, sistemático. 迦反 desorde-
nado. 求 芽人が蛾きちょうめんな, 周到な, きちんとした. 引Es
un hombre muy 〜. 彼は非常にきちょうめんな男だ. 迦類

meticuloso.
metodismo 介metoðísmo会花 臼宗教渦芽プロテスタン
トの蛾メソジスト派芽の教義蛾.

metodista 介metoðísta会暇 臼宗教渦メソジスト派の.
因稲蒲釜 メソジスト教徒.

metodizar 介metoðiár会衣1.3謂箇 を秩序介組織会立
てる, 方式化する.

允método 介métoðo会花 朽 方法, 方式, やり方. 引
con 〜 組織的に, 系統立てて. 〜 analítico 分析的
方法. 〜 deductivo 演繹芽えん

えき蛾法. 〜 inductivo 帰
納法. 〜 sintético 総合的方法. Sin 〜 no conse-
guirás escribir una buena tesis. 方法論なしには君
は良い博士論文を書くことはできないだろう. 迦類 procedi-
miento, sistema. 求 教授法; 教本, 教則本. 引〜
de enseñanza 教授法. Ha avanzado mucho en
japonés con el nuevo 〜. 彼は新しい教本を使って日
本語がとても上達した.

metodología 介metoðoloxía会苛 朽 臼哲学渦方法
論. 求教育の方法論, 教授法.

metodológicamente 介metoðolóxikaménte会果
方法論的に.

metodológico, ca 介metoðolóxiko, ka会暇 方法
芽論蛾の.

metomentodo 介metomentóðo会蒲釜 恩話温でしゃ

ばり, おせっかいな人. 迦類 entrometido.
因稲暇 恩話温でしゃばりの, おせっかいな.

metonimia 介metoními̯a会苛 臼修辞渦換喩. 以事物
をそれと関連の深いもので表現する修辞法. 例:espada
芽剣蛾で｢剣士｣を表す.

metonímico, ca 介metonímiko, ka会暇 換喩の,
換喩を用いた.

metopa, métopa 介metópa, métopa会苛 臼建築渦
メトープ, 小間芽こま蛾壁.

metraje 介metráxe会花 臼映画渦フィルムの長さ. 引un
corto 介largo会〜 短編介長編会映画.

metralla 介metráʝa会苛 朽 散弾. 求 厩集合的に浦役
に立たないもの; 廃棄物. 汲 芽インゴット用の鋳型から飛び出
る蛾鉄片.

metrallazo 介metraʝáo会花 朽 散弾の発射. 求
散弾による傷介被害会.

metralleta 介metraʝéta会苛 短機関銃, サブマシンガ
ン, 機関拳銃.

métrica 介métrika会苛 →métrico.
métricamente 介métrikaménte会果 朽 メートル法
に従って; 測量的に. 求韻律的に.

métrico, ca 介métriko, ka会暇 朽 メートル芽法蛾の. 引
cinta métrica 巻き尺. sistema 〜 メートル法. 求 韻
律芽学蛾の. 引arte métrica 韻律学.

因稲苛 韻律学; 詩法.

metrificación 介metrifikai̯ón会苛 詩作, 韻文で

書くこと.

metrificar 介metrifikár会衣1.1謂箇 を韻文で書く.
因稲稼 韻文を作る; 作詩する.

metritis 介metrítis会苛 厩単複同形浦 臼医学渦子宮
芽筋層蛾炎.

允metro烏介métro メトロ会花 朽 メートル芽記号
m蛾. 引〜 cuadrado 平方メートル. 〜

cúbico 立方メートル. Juanito mide un 〜 y medio.
フアニートの背は 150 センチある. La oficina está a tres-
cientos 〜s de aquí. 事務所はここから 300 メートルのと

ころにある. Necesito cinco 〜s de tela para la corti-
na. カーテン用に 5 メートルの布が必要です. La cuerda se

1352 metete

MM

vende por 〜s. そのロープはメートル単位で売られている.
求 メートル尺, 巻き尺芽=〜 en cinta蛾. 引Dame el 〜,
que voy a medir la anchura del balcón. 巻き尺を

くれ. バルコニーの幅を測るから.
汲臼詩学渦韻律, 格調. 引mudar de 〜 韻律を変える.

允metro羽介métro メ ト ロ会賀＜metropolitano雅
花 地下鉄. 引estación 介boca会de

〜 地下鉄の駅介入口会. coger 介tomar会el 〜 地下鉄に

乗る. Voy a la oficina en 〜. 私は地下鉄で通勤する.

metrobús 介metrobús会花 朽 鰻メキシコ, 中米, カリ
ブ姥芽トレーラーまたは 2 階建ての蛾大型路線バス. 求 鰻スペイ
ン姥地下鉄哀バス共通回数券介カード会.

metrología 介metroloxía会苛 度量衡芽学蛾.

metrológico, ca 介metrolóxiko, ka会暇 度量衡
芽学蛾の, 計量芽学蛾の.

metrónomo 介metrónomo会花 臼音楽渦メトロノーム.
允metrópoli 介metrópoli会苛 朽 大都市, 首都. 引

París es la 〜 de Francia. パリはフランスの首都である.
求 芽植民地に対して蛾本国, 宗主国. 汲 臼宗教渦首都,
大司教座.

允metropolitano, na 介metropolitáno, na会暇 朽
大都市の, 首都の. 引Vivo en una ciudad dormi-
torio dentro del área metropolitana. 私は首都圏
内のベッドタウンに住んでいる. 求 臼宗教渦首都大司教座
の. 引catedral metropolitana 首都大司教座聖堂.
因稲花 朽 地下鉄. 迦類 metro. 求 臼宗教渦首都大司
教.

metrorragia 介metroáxi̯a会苛 臼医学渦芽不正蛾子
宮出血.

Metroscopia 介metroskópi̯a会角赫 スペインの世論
調査研究所芽本部マドリード蛾.

metrosexual 介metroseksu̯ál会暇 メトロセクシュアル

の.
因稲花 メトロセクシュアルの男性. 以男性の伝統的な身だし

なみから離れ, 化粧品を使いブランド品を身につけて洗練され

た外見の美しさにこだわる都会の男性.

mexica 介mexíka会暇 メシカの, メシカ人介語会の.
因稲蒲釜 メシカ人芽メキシコの先住民であるアステカの別名蛾.

Mexicali 介mexikáli会角赫 メヒカリ芽メキシコ, バハカリ
フォルニア州の都市蛾. 以形容詞mexicalense.
mexicanismo 介mexikanísmo会花 朽 メキシコ特
有のスペイン語法芽表現哀ことば哀語義蛾. 求 メキシコ人気
質, メキシコ的特質. 汲 メキシコ愛, メキシコびいき.

mexicanista 介mexikanísta会蒲釜 メキシコ史介メキシ
コ文化会の研究者.

允mexicano, na 介mexikáno, na会暇 メキシコの, メキ
シコ人の. 以スペインでは mejicano と表記したが, 現在では

まれ.
因稲花, 苛 メキシコ人.

México 介méxiko会角赫 メキシコ芽公式名 Estados
Unidos Mexicanos, 首都メキシコシティー Ciudad de
México蛾芽以形容詞芽国蛾mexicano, 芽州蛾mexiquen-
se蛾. 引Estado de 〜 メヒコ州. el golfo de 〜 メキシコ

湾.

mexiquense 介mexikénse会暇 メヒコ州芽Estado
de México蛾の, メヒコ州民の.

因稲蒲釜 芽メキシコの蛾メヒコ州民.

mexiqueño, ña 介mexikéɲo, ɲa会暇 メキシコ市介メ
キシコシティー会芽Ciudad de México蛾の, メキシコ市民の.

因稲花, 苛 メキシコ市民, メキシコ市の住民介出身者会.

mez-架 →mecer.
mezanine 介meaníne会花 鰻中南米姥芽建物の蛾中二
階.

mezcal 介mekál会花 朽 臼植物渦リュウゼツランの一種.
求 メスカル芽リュウゼツランから造られる蒸留酒蛾.

mezcalear 介mekaleár会箇 鰻メ キ シ コ姥メ ス カ ル

芽mezcal蛾を蒸留する.

mezcalería 介mekalería会苛 鰻メキシコ姥メスカル醸
造所.

mezcalero, ra 介mekaléro, ra会暇 朽 メスカレロ介メ
スカレロ哀アパッチ会の, メスカレロ人の. 求 鰻メキシコ姥芽蒸留酒
の蛾メスカルの, メスカルに関する.

因稲花, 苛 朽 メスカレロ人. 以米国南部のテキサスやニューメ

キシコに住んでいたアパッチの支族. 求 鰻メキシコ姥芽メスカルの
原材料となる蛾リュウゼツラン栽培者. 汲 鰻メキシコ姥芽蒸留
酒の蛾メスカル製造者.

允mezcla 介mékla会苛 朽 混ぜること, 混合, 組み合わ

せ. 引〜 de razas 人種の混交. Esta 〜 de colores
es de muy mal gusto. この色の組み合わせはとても趣味
が悪い. 求 混合物, ブレンド. 引〜 especial de café
コーヒーのスペシャルブレンド. Habla una 〜 graciosa de
japonés y español. 彼は日本語とスペイン語を妙に混ぜ

てしゃべる. 迦類 amalgama, mixtura. 汲 混綿. 引〜 de
algodón y poliéster 木綿とポリエステルの混紡. 泣
臼建築渦モルタル. 迦類 argamasa. 灸 厩主に 菓 で浦臼映画,
音楽渦ミキシング. 引técnico de 〜s ミキシング技術者.

允mezclado, da 介mekláðo, ða会渇滑 暇 厩＋con
を浦混ぜた, …の混ざった. 引hacer beber un refres-
co 〜 con veneno 毒の混ざったソフトドリンクを飲ませる.
因稲花 混ぜること, 混合. 迦類 mezcla.
mezclador, dora 介meklaðór, ðóra会花, 苛 朽
混ぜる人. 求臼放送渦ミキサー, 録音技師.
因稲苛 朽 臼機械渦ミキサー, 混合器. 求 臼放送渦ミキシン

グ装置.

允mezclar 介meklár メスクラル会箇 朽 �a 厩＋
con と浦を混ぜる, 混合する, 合わせる.

引Mezcla el vino tinto con gaseosa. 彼は赤ブドウ酒
を炭酸水と混ぜ合わせる. 迦類 combinar, juntar. �b を

芽一緒に蛾集める, 集合させる. 引Mezclaron estudian-
tes de distintos países en la misma clase. いろいろ
な国の学生が同じクラスに集められた.
求 を散らかす, 乱雑にする, ごたまぜにする. 引〜 los docu-
mentos 介las fichas会書類介カード会をごちゃごちゃにする.
汲 厩＋en に浦を巻き込む, 引っ張り込む, 巻き添えにする.
引Nos intentó 〜 en un sucio negocio. 彼は汚い仕
事に私たちを巻き込もうとした.
泣芽トランプのカード蛾を切る, 混ぜる. 引〜 las cartas カード
を切り混ぜる. 迦類 barajar.
因稲se 家 朽 混ざる, 混ざり合う. 引En esta novela
se mezclan realidad y ficción. この小説には現実と

虚構が入り混じっている.
求 �a 混じり込む, 入り込む. 引Al rey le encanta
〜se entre sus invitados. 国王は招待客の中に混じる

のが大好きである. �b 厩＋en に浦介入する, 首を突っ込む,
加わる. 引〜se en una discusión 論争に首を突っ込む.
No te mezcles en mis asuntos. 私のことに口を出すな.
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